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Figure 1 Annual Trend of Publications
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Figure 2 Distributions of Major Key Words
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JEsC: “HhEEWEDT, A XA, — R EE, DR RE. T

PiE:  “There’s only one other place in China as well guarded as this. Zhongnanhai, where the national leaders live.
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1518 . He rubbed his forehead, sat back, and looked up, only to see a woman kneeling in the road directly
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ahead, holding up a cardboard sign with a single word scrawled on it: My Injustice. "
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JESC: REAREEN, FRVERIHREESER?

PRI Are you Li Xuelian, or are you Pan Jinlian, China’s most famous adulteress? "

BRSSO W OB, e X — AR IE OKirE) f Caitg) 1.
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P18 . Not so good. Confined to bed. Probably not long for this world.
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7 1. They wouldn’t have police out there if they didn’t think I was a troublemaker. Little by little they’re
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PR, BHIE R “driving me to despair”
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your own soldiers” had it all wrong.
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1% 3C: She also realized that the saying “It takes a blood brother to kill a tiger, and you go into battle with
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1

A Study on the Translation of Culture-loaded Words from the

Perspective of Intertextuality
—Taking I Didn’t Kill My Husband as an Example

Hao Jun

School of Foreign Languages, Shenyang Normal University, Shenyang

Abstract: Culture-loaded words, as language symbols recording culture, are the historical precipitation of
a nation’s life style and the cultural core. They are not isolated linguistic symbols, but have intertextualities
in nature. This paper takes Howard Goldblatt’s English version I Didn’t Kill My Husband as an example
to demonstrate the intertextuality of culture-loaded words in the original and the translated text, analyze
the role of intertextuality in the translation process, summarize the main translation strategies of culture-
loaded words, and conclude that the translation of the culture-loaded words can not only reflect the
intertextuality of the source language, but also construct the intertextuality of the target language.
The author believes that in order to better disseminate Chinese culture, translators should try their
best to retain and reproduce the intertextuality of culture-loaded words in the original text and their
intertextuality in the source language.

Key words: Culture-loaded words; Translation; Intertextuality
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